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IHNEPEJIMOBA

[HCTpYKTUBHO-METOAMYHI MaTepiald JUIsl CaMOCTIMHOI Ta 1HIWBIAyaIbHOI
poOOTH MIATOTOBIEHO JJIsi OOOB'SI3KOBOi OCBITHBOI KOMIIOHEHTH «TeopeTudHa 1
MOpIBHSUTRHA ~TpaMaTHKa»  BIAMOBIAHO JO  OCBITHRO-TIPO(ECIHHOI TPOrpaMu
«AHnrniceka MOBa Ta JiTepaTypa (mepekiiajl BKIIOYHO)» sl 3400yBadiB MEPIIOTO
(6akamaBpChKOTO) PiBHS BUIIOI OCBITH (criemianbHicTh 035 dinonoris).

TeopernyHa 1 OpIBHsUTPHA TpaMaTUKa MOCIA€ OCOOJIMBE MICIIE B ITiATOTOBII
daxiBi-disonora nepexiaaganbkoro mpoduto. Ll ocBITHA KOMIIOHEHTa CHHTE3YE
3HAHHS [IPO rPaMaTUYHUI yCTPIi aHTIIHCHKOI MOBH Ta 3a0€3Ieuye IXHE 31CTaBJICHHS
3 YKpaiHCBKOIO, HaJaloud MalOyTHbOMY IE€pEeKIaJadeBl HEOOXIJHY TEOpPETUKO-
JIHTBICTUYHY OCHOBY JIJIs1 apTyMEHTOBAHOTO I000PY rpaMaTUYHUX TpaHncpopMmariid. Y
CTPYKTYp1 OCBITHHOI KOMIIOHEHTH Ha CaMOCTIHY po0oTy BifgBeaeHO 80 13 3arajibHUX
120 rogun (Omu3bko 67%), IO 3YMOBIIOE IOTPEOYy B UYITKOMY METOJAHMYHOMY
CYINPOBO/II Ta CUCTEMHIM OpraHizallii mo3aay/IuTOPHOr0 HaBYAHHSI.

3aBgaHHS Il CAMOCTIMHOIO ONpAalIOBaHHSA, NMUTaHHS [JIs CaMOIEpPEBIPKH,
1HJIMBIAyaJIbHI 3aBaHHS Ta eK3aMeHaIllHI MUTaHHS MMOJAl0ThCs aHTIIHCHKOI MOBOIO
BIJIOBIJTHO 710 MOBHU BUKJaAaHHS Kypcy. TepmiHonoriunuii miHiMym (Key Terms)
MICTUTh He MeHIe 20 OJUHUI 13 KOXKHOT TeMHU 1 (opMye aKTUBHUN mpodeciiHui
METaMOBHUU arnapaT. BukoHaHHs 3aBJaHb JJI1 CAMOCTIHHOT poOOTH € 00OB'SI3KOBUM
KOMITOHEHTOM ITi/ITOTOBKH JI0 CEMIHAPCHKUX 3aHSTH 1 BPAaXOBYETHCS MPU TTOTOYHOMY
OIliHIOBaHHI. [HAWBiMyandbHI 3aBIaHHS Iepen0adaroTh MOTIUOICHE JTOCIIHKEHHS
OKPEMHX aCIEeKTIB MOPIBHAIBHOI FPaMaTHKHU.

[Ipu yknananHi BpaxoBaHO BUMOTH [loyiokeHHSI PO HaBYAJIbHO-METOUYHUIN
KOMIUIEKC OCBITHBOI KOMIIOHEHTH B JKUTOMHUPCHKOMY JEpKaBHOMY YHIBEPCHUTETI
iMeH1 [Bana ®paHka, TPUHIMIMN CTYACHTOLEHTPOBAHOTO HABYAHHS, aKaJIeMIYHOT
T00pOYECHOCTI Ta BUMOTH €BpPONEHCHKOI KPEIUTHOT TpaHCHEPHO-HAKOMINIYBaILHOT

cucrtemu (€EKTC).



1. 3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA OCBITHBOI KOMIIOHEHTHU

1.1. Micue oCBIiTHbOI KOMIIOHEHTH B OCBIiTHIiil mporpami

OO6oB's13k0Ba OCBITHS KOMIIOHEHTa «TeopeThyHa 1 MOpPIBHSUIBHA TPaMaTHKA
Bukianaerbesa Ha IV xypei y VIII cemectpi B Mexkax crerianbHocTi 035 ®inosnoris,
OCBITHBOI TMpOrpamMu «AHTJIHChKa MOBa Ta JiTepaTypa (MepeKiaa BKIIOUHO).
3aranpuuii o0csar cranoButh 120 roaus (4 kpeautn €KTC), 3 skux 20 roauH — Jekiii,
20 roauH — cemiHapchki 3aHATTs, 80 roguH — camocTiitHa poborta. JlabopaTopHi Ta
IHMBIyallbHI 3aHSTTS HABUYAJBHUM IUUIaHOM He mependadeHo. CIiBBIIHOIIECHHS
ayIUTOPHOTO Ta M03aayAUTOPHOTO0 HAaBaHTAXKEHHS JJ1s1 iIeHHO1 hopmu — 33 % : 67 %.

dopmMa MiJICYyMKOBOTO KOHTPOJIO — €K3aMEH.

1.2. MeTa Ta 3aBJaHHA OCBITHHOI KOMIIOHEHTH

Mera OCBITHHOI KOMIIOHEHTH Toyiirae y (opMyBaHHI TeOpeTHYHOi Oa3w,
HEOOX1THO1 JJIsl YCHIITHOTO PO3BUTKY MEPEKIaAabKOi KOMIIETEHTHOCTI1, OTTaHyBaHHS
METOJI0JIOTTi  3ICTABHOIO MOBO3HAaBCTBA Ta BEACHHS CAMOCTIMHMX HAyKOBO-
JOCIIITHULBKUX PO3BIJIOK y raiy3l IpaMaTHKU aHTJIIHCHKOT MOBH.

OCHOBHI 3aBAaHHS OCBITHBOI KOMITOHEHTH:

— O3HAHOMUTH 3/100yBayiB 3 ICTOPIEI0 CTAHOBJICHHS, METOJIOJIOTIEI0 Ta CYy4YaCHUM
CTAHOM TEOPETHYHOI 1 MOPIBHAJIBHOI TPAaMaTUKKU aHTIIICHKOI Ta YKpPaiHChKOI
MOB;

— chopMyBaTH PO3YMIHHS XapakTepy MIKMOBHUX TpaMaTUYHHMX 3B'SI3KIB 1
BiJTHOIIIEHB Ta TXHHOTO 3HAYCHHS JJIA NEPEKIaIaIbKOl MISIbHOCTI i HAYKOBUX
PO3BIJOK Y Trajy3i Mepekiia03HaBCTBa;

— PO3KPHUTH 3B'SI30K MK I'PaMaTUYHOIO OYJOBOIO aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB
1 HEOOXIAHICTIO TpaMaTWYHUX TpaHChOpMalliii 3a BIACYTHOCTI MIKMOBHHUX
CKBIBAJICHTIB;

— 3aKJIACTU TEOPETHUYHY OCHOBY 3ICTABHOTO aHaNI3y KaTEeropiajibHOTrO amapary

000X MOB;



— PpO3BHUHYTH BMIHHSI PO3Mi3HABATH TpaMaTU4Hl SBHILA B TEKCTI, MOSICHIOBATH
B)KMBAHHS TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH 1 CIIIBBIAHOCUTH X 13 KOMyHIKaTUBHUMU

byHKIISIMH.

1.3. ®opmMoBaHi KOMIIETEHTHOCTI

3MICTOBHO OCBITHS KOMIIOHEHTa CIpsSMOBaHAa Ha (OpMYBaHHS 3/100yBauaMu
BUIIO1 OCBITH 3JaTHOCTI PO3B’A3yBaTH 3a]1a4l IOCHIITHUIILKOTO Ta/ab0 1HHOBALIIIHOTO
XapakTepy y ramxysi (GuI10g0r14HOol npodeciitHoT AiSIbHOCTI.

3K 1. 3gaTHIcTh peanizyBaTu CBOi IpaBa 1 00OB’SI3KM SIK 4YJ€HAa CYyCHIIbCTBA,
YCBIJIOMJIIOBATH I[IHHOCTI TPOMAJSIHCHKOTO (BUIBHOTO JIEMOKPATUYHOTO) CYCILIIbCTBA
Ta HEOOX1THICTh HOTO CTAJIOr0 PO3BUTKY, BEpXOBEHCTBA MPaBa, MpaBs 1 CBOOOI JIFOAUHU
1 TpOMa/isTHUHA B Y KpaiHI.

3K 2. 3parHicTh 30epiratv Ta MPUMHOXKYBAaTU MOpajbHi, KYJIbTypHI, HAYKOBI
I[IHHOCTI 1 JOCSITHEHHSI CYCI1ICTBA HA OCHOB1 PO3YMiHHS 1CTOPIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEN
PO3BUTKY MPEAMETHOI 00JacTi, ii MICI y 3arajbHIi CUCTEMI 3HAHb MPO MPUPOAY 1
CYCIIUJIbCTBO Ta y PO3BUTKY CYCHUIbCTBA, TEXHIKH 1 TEXHOJIOT1H, BUKOPUCTOBYBATH
pi3HI BUIM Ta (POPMHU PYXOBOI aKTUBHOCTI JJIsi aKTUBHOT'O BIJIIOYMHKY Ta BEICHHS
3JI0POBOTO CITOCOOY JKHUTTSI.

3K 3. 3aaTHICTh CHUIKYBATHUCS JAEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCbMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.

3K 5. 31aTHICTh YYUTHUCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYACHUMHU 3HAHHSIMU.

3K 6. 3gaTHICTh 10 MONIYKY, ONpAIlOBaHHS Ta aHami3y 1H(opmanli 3 pi3HUX
TOKepen.

3K 7. YMiHHS BUSIBIISATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.

3K 8. 3maTHiCTh mpalroBaTi B KOMaH/{1 Ta aBBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHICT CHIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO

3K 10. 3xatHicTh A0 aOCTPAKTHOTO MHUCJIEHHS, aHAJI3y Ta CUHTE3Y

3K 11. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaLlIsIX.

3K 12. HaBuuku BUKOpUCTaHHS 1HGOPMAIIMHNX 1 KOMYHIKAIIIHTHUX TEXHOJIOT1i

3K 13. 3paTHiCTh MPOBEACHHS JOCIII)KEHb Ha HAJIC)KHOMY PIBHI.
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3K 14. YcBimomiieHHs OBary A0 Pi3HOMAHITTS KYJIbTYP.

3K 15. 3naTtHicTh po3BUBaTH B COO1 KPEaTUBHICTh, THYUKICTh Ta CUCTEMHICTh
MHUCJICHHS, OTIEPATUBHICTh y BUPIIIEHHI OCOOUCTICHUX, COLIAIBHUX Ta MPodeciiiHuX
npobJieM.

3K 16. 3nmaTHiCTh PO3YyMITH CYTHICTh M COIaJIbHY 3HAYyIIICTh MaiOyTHBOI
npodecii, MpOrHo3yBaTH MEPCIEKTUBU PO3BUTKY cepu podeciiHOi TISITBHOCTI.

CK 1. YcBigomneHHs cTpYKTypHu BiJI0JIOTIHHOT HAYKHU Ta ii TEOPETUYHUX OCHOB.

CK 2. 3paTHiCTh BAKOPUCTOBYBATH B MTPOQECiHIN TISTTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY
K 0COOJIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, ii IPUPOAY, (DYHKIII1, piBHI.

CK 3. 31atHiCTh BUKOPUCTOBYBATH B IPO(ECIitHIN TIIbHOCTI 3HAHHS 3 TE€Opii
Ta 1CTOpii MOB(H), 1110 BUBYAIOTHCS(ETHCS).

CK 4. 3natHicTh aHami3yBaTH J1aJIEKTHI Ta COLIAJIbHI PI3HOBUAN MOB(H), 1110
BUBYAIOTHCS(ETHCS ), OMMCYBATH COIIOJIHIBAJIbHY CUTYAIIIIO.

CK 5. 3naTHicTh BUKOPUCTOBYBATH B IPO(DECIHIM MIsIIbHOCTI CUCTEMHI 3HAHHS
PO OCHOBHI TMEPIOAN PO3BUTKY JIITEPATYPH, IO BUBYAETHCS, B AaBHUHU 10 XXI
CTOJIITTSI, €BOJIIOLII0 HATIPSIMIB, KAaHPIB 1 CTUJIIB, YLJILHUX MPEICTABHUKIB Ta XYA0XKHI
SBUIIA, a TAKOXK 3HAHHS MPO TEHJEHIIIT PO3BUTKY CBITOBOIO JIITEPATypPHOTO MPOIECY
Ta YKPaTHCHKOI JITEpaTypH.

CK 6. 3naTHiCTh BUIBHO, THYYKO 1 €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBAaTH MOBY(H), 11O
BHUBYAETHCA(FOTHCS), B YCHIM Ta MUCbMOBIA (QOpMI, Y pI3HUX KaHPOBO-CTUIHLOBUX
PI3HOBHJIAX 1 pericTpax CHiIKyBaHHS (odiiitHOMY, HEOPIIIHHOMY, HEUTPATHHOMY),
JUTSL pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb y PI3HUX cepax KUTTSL.

CK 7. 3natHicTh A0 30upaHHS W aHami3y, CUCTEMaTu3allil Ta iHTeprnperauii
MOBHUX, JITEPATypHUX, (HOJBKIOPHUX (PaKTIB, iHTEpHpeTallii Ta MePeKIaxy TEKCTY
(3amexHo BiJl 00paHoi crerianizarii).

CK 8. 3paTHICT BITBHO OINEpPYBaTH CHEIIATLHOI TEPMIHOJIOTIEIO IS
po3B’si3aHHS MPOodeCIHIX 3aBIaHb.

CK 9. YcBigomiieHHs 3acaj 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX MKaHPIB 1
CTHWJIIB IEPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO (IHO3€MHHMH ) MOBAMH.

CK 10. 3patnHicTh 3A1MCHIOBATH JIIHTBICTUYHMM, JIITEPATypO3HABUMNA Ta
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creriagbHui  (DUTONIOTTYHHMM (3aJIEKHO BiJl OOpaHOi cremiamizalii) aHaii3 TEeKCTIB
PI3HUX CTHIIIB 1 JKaHPIB.

CK 11. 3gaTHicTh 10 HaAaHHS KOHCYJbTAIINA 3 JOTPUMAHHS HOPM JIITEPaTypHOI
MOBH Ta KyJIbTYPH MOBJICHHS.

CK 12. 3naTHicTh 10 opraHi3aliii 11JI0BOi KOMYHIKaIlii

CK 13. Po3ymiHHS CyTHOCTI ¥ COIllaJbHOTO 3HA4YeHHS MalOyTHBOI Tpodecii,
OCHOBHUX MPOOJIEM JAMCUHUIUIIH, [0 BU3HAYAIOTh KOHKPETHY (DUIONIOTIYHY Taly3b, iX
B3a€MO3B’SI3KY B IIJIICHIN CUCTEMI 3HAHb.

CK 14. BinpHe BOJIOAIHHS HAaBUYKAMHU YCHOTO Ta MHCBMOBOTO TMEPEKIIaTy
TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 KaHPIB 3 aHIIMCHKOI MOBU Ha YKPAIHCBKY, IX pelaryBaHHs
Ha podeciitHoMy piBHI.

CK 15. 3paTHICTh YCBIJOMUTH BaXJIMBOCTI PO3BUTKY Ta TMOTJIUOJICHHS
ciBpoOITHUIITBA MK YKpaiHoto Ta €BpornericbkuM Coro3oMm y chepi npodeciitHoi
ISUTBHOCTI.

lIpoepamni peynomamu HaguanHs

[P 1. BinpHO cminkyBaTUCs 3 mpodeciiHUX NUTaHb 13 (axiBIsIMU Ta
HeaxiBUSIMU JEpKaBHOK Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMH YyCHO U MHUCHMOBO,
BUKOPUCTOBYBATH X JIJIsl opraHizailii epeKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITii.

[P 2. EdextuBHo mpamoBatd 3 1H(MOpMaIi€0: 100UpaTH HEOOXITHY
1H(pOopMaIlito 3 PI3HUX JKEpeN, 30KpeMa 3 (paxoBoi JliTepaTypu Ta €IEKTPOHHUX 0a3,
KPUTUYHO aHalli3yBaTH M 1HTEpHpeTyBaTH ii, BHOPSIKOBYBaTU, Kiacu]ikyBaTtu W
CHCTEMAaTHU3yBaTH.

1P 3. OpraHi3oByBaTH NpPOLEC CBOTO HABYaHHS i CAMOOCBITH.

[TP 7. Po3ymiTu oCHOBHI TIpo0semMu (HUTOIIOTIT Ta MiX0u 10 iX po3B’sA3aHHS 13
3aCTOCYBAHHSM JIOLIJILHUX METO/IIB Ta IHHOBALIMHUX M1IXO0/I1B.

[1P 8. 3Hatu ¥ po3yMiTH CUCTEMY MOBH, 3arajbHi BIACTUBOCTI JITEpaTypH SK
MUCTEIITBA CJIOBA, ICTOPiI0 MOBH (MOB) 1 JiTepaTypu (JliTepatyp), 0 BUBYAIOTHCS, 1
BMITH 3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS Y MPOQeCiiHIN AISTBHOCTI.

[TP 11. 3HaTu TPUHITUIHN, TEXHOJIOTI{ 1 IPUIOMHU CTBOPEHHSI YCHUX 1 TUCEMOBUX
TEKCTIB P13HUX JKAHPIB 1 CTUJIIB JIEP>KABHOIO Ta 1HO3€MHOIO (1HO3EMHUMH ) MOBAMHU.

8



[P 12. AmnamizyBaTH MOBHI OJWHHII, BH3HAUYaTH iX B3aEMOMII0 Ta
XapaKTepu3yBaTH MOBHI SBUIIA 1 IPOIIECH, 1110 X 3YMOBIIOIOTb.

ITP 14. BukopucrtoByBaTH MOBY(M), III0 BHBYAETHCA(IOTHCA), B YCHIN Ta
MUCHMOBI (hopMi, y pi3HUX KaHPOBO-CTHIILOBUX PI3HOBUAX 1 PEriCTpax CHUIKYBaHHS
(odimiitHOMY, HEO(IIIHHOMY, HEHUTpaJIbHOMY), NJIs PO3B’SA3aHHS KOMYHIKATHBHHX
3aBJaHb y TOOYTOBiM, CYyCIUIbHINA, HaBUalibHiN, mpodeciiiniii, HaykoBii cdepax
KHUTTHA.

[P 15. 3piiicHioBaTH JIHTBICTUYHUM, JIITEPATypO3HABUMNA Ta  CHEI[laTbHUIMA
(1710JIOTTYHUN aHaJII3 TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 )KAHPIB.

[P 16. 3Hatu ¥ pO3yMITH OCHOBHI MOHATTSA, TEOpli Ta KOHUENUii oOpaHOi
Gb1710JI0T14HOT crieriani3allii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX Y Ipo(deciitHii AisUIbHOCTI.

[1P 17. 30upatu, aHani3yBaTH, CHCTEMAaTU3yBaTH 1 IHTEPIPETYBAaTH (DaKTH MOBHU
11 MOBJICHHS I BUKOPUCTOBYBATHU iX I pO3B’SI3aHHS CKJIAJHUX 3a/1ay 1 MpooseM y
creriaiaizoBaHux cdepax npodeciiiHoi AisNIbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

I[P 20. JlemoHcTpyBaTH 3HaHHA 3 OOpaHOi (UIONOrIYHOI cremiam3anii —
MOBO3HaBCTBA, JIITEPATypO3HABCTBA, NEPEKIIaJO3HABCTBA

I1P 21. BonoaiTu HABMYKaMHU YCHOT'O Ta MUCbMOBOIO NIEPEKIAAy TEKCTIB PI3HUX
CTHJIIB 1 JKaHPIB 3 1HO3EMHOT MOBU Ha YKPaTHCHKY, peAaryBaTu Ta IHTEPIPETyBaTH iX
Ha ipodeciitHoMy PiBHI.

ITP 23. OxpecntoBaTd OCHOBHI MpOOJIEeMH JUCHUIUIIH, [0 BHU3HAYAIOTh
KOHKpPETHY (DUJIOJIOTIYHY Taidy3b, MOSICHIOBATH 1X B3a€EMO3B’SI30K Yy IIUTICHIN cuUcTeMi

3HaHb.

1.4. MikaucuumiiHApHi 3B'93KH1
OcBiTHa koMmmnoHeHTa «TeopeTuyuHa 1 MOPiBHsIBHA TpaMaTUKay IepeldyBae y
CUCTEMHUX 3B'SI3KaX 3 IHIIUMHU JUCIUTIIIHAMU OCBITHBOT MPOTPAMH:
— «BcTynm 10 MOBO3HABCTBa» — 3arajbHI MOHSATTSA MPO MOBY K CHCTEMY, PiBHI
MOBH, THIIOJIOTIS MOB;
— «[IpakT4HMIA KypC aHTIIIICHKOT MOBWY» — BUKOPUCTAHHS TPaMaTUIHUX (PopM y

KOMYHIKaTUBHIN IPAKTHUIIL;



— «[IpakT4Ha TpaMaTHKa aHTJIIMCHKOT MOBW» — rpamMaTHYHa OyJ0Ba Ta HOPMHU
Cy4acHO1 aHTJIIHCHKOI MOBH;

— «lTopiBHsJIBHA JIGKCHUKOJIOTIS» — 31CTAaBHMM aHaNi3 JEKCHYHUX OCOOJMBOCTEH
aHTJINCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB;

— «Teopis Ta mnpakTuKa TEepeKyIaay» — TpamMaTH4yHl TpaHcdopmalli B

nepeKIIaabKii MpaKkTHUIlL;

2. 3ATAJIBHI METOJANYHI PEKOMEHJIAIIIL IO CAMOCTIMHOI
POBOTHU

CamocriiiHa pobora 3 Kypcy «TeopeTmyHa 1 TOpIBHSJIbHA TPaMaTHKa» €
OCHOBHHMM 3acO0OM 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepialy T1o3a ayJuTOPHUMU
3aHATTSMU. BoHa 0XOITI0€ Taki BUM HABYAIBHOI JISTTHHOCTI:

— OMNpaloBaHHS  TEOPETUYHUX  MUTaHb  CEMIHAPCBKOTO  3aHATTS 34

PEKOMEHIOBAHOIO JIITEPaTypPOIO;

— BUKOHAHHS NMPAKTUYHUX aHATITUYHUX 3aBJIaHb;

— CKJIaJIaHHS! KOHCTIEKTIB, MOPIBHSJIBHUX TA0IUIb, CXEM, IHTEJIEKT-KaPT;

— 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTTYHOTO arapaTy KO>KHO1 TEMU;

— TIATOTOBKY I1HAWBINyaJIbHUX 3aBlaHb — pedepaTiB Ta MyJIbTUMEIIHHUX

Mpe3eHTAaIlH;

— YKJIaJIaHHSI TEPMIHOJIOTTYHOTO TJI0CAPIt0 32 BECh CEMECTP.

2.1. 3arajbHU# AJrOPpUTM BUKOHAHHS 3aB/IaHb

[lepen onpaiitoBaHHsM TEMH 03HAHOMTECH 3 TUIAHOM CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS Ta
3aBJAHHSMU JIJI1 CAMOCTIMHOT poOOTH, 3a3HaUYCHUMHU B IIMX MaTepiajiax. BUBYITh TEMy
3a pEKOMEHI0BaHOI0 JIITEPATypOI0, BEAYUH KOHCIIEKT a00 yKJIaJal0uH 1HTEJIEKT-KapTy.
JlaliTe BHU3HAYEeHHS BCIM TEpPMIHAM Y BIATMOBIIHOMY pO3MALUI, 3BIPUBIIM iX 13
JIHTBICTHYHUMU  CJIOBHMKaMU. BUKOHaiiTe mNpakTH4YHI 3aBAaHHS, J0OMpa04u

npukiaaan 3 060x MoB. Iliaroryiite BiAMOBIMI HAa MHUTAHHS JUIsl CaMOIIEPEBIPKU B
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nuchMoBOMY BuUrIsil. Ilepen momaHHsM poOOTH MEpeBipTe KOPEKTHICTh YKUBAHHS

TEPMiHIB 1 TOBHOTY MIPUKIIAIIB.

2.2. AITOPUTM MiITOTOBKYU T€OPETUYHUX MUTAHb

PosrnsiubTe BCl NHUTAaHHS, BUHECEHI HA CaMOCTIHHE ONpAIIOBAHHS [0
KOHKpPETHOTO ceMiHapy. OmnpaliioiiTe 3a3HaueHi peKOMEHI0BaH1 JpKepena; 3a noTpedu
CaMOCTIHHO PO3IIMPTE CHHCOK 3 aBTOPUTETHUX aKaJeMiuHUX pecypciB. [1o K0XKHOTO
MATAHHS CKJIAAITh IJ1aH BiAMOB111. OKpeMo 3aCBOMTE KIIFOUOBI MMOHATTS TEMH, 3aHICIIH
iX JI0 TepMiHOJOrIYHOro TIocapito. IIpocTexxre 3B'SI30K MIXK ONpalbOBAHUM
MaTepiajioM 1 TeMaMH CyMDKHUX AUCHUIUTIH. J[Jig TIMOImoro OCMUCIEHHsT MaTepiany
3p00ITh BUMIMCKU 200 CKJIaITh KOHCIIEKT, IHTeNEKT-KapTy 4 iHporpadiky. [Tindepith
UTIOCTpaTUBHUM Matepian (MpUKIaau 3 XYAOXKHIX, MyONIIHUCTUYHUX, HAYKOBUX YU
aBTEHTUYHUX YCHOMOBHHX Jjkepen). IlepeBipre piBeHb 3aCBOEHHS 3a JIOIIOMOTOIO

nuTanb it camoniepeBipku (Self-Check Questions).

2.3. Ainroputm po0d0TH 3 epUIOIKepeTaMu

PoGoTy 3 mepuiomkepenaMu pPEKOMEHJIOBAHO OPraHi3OBYBaTH 3a TaKUM
QITOPUTMOM: TIOTIEPETHE 0O3HAWOMIICHHS 3 Tipariero (616miorpadivni 1aHi, nepeamMona,
3MICT); YBa)KHE UMTAHHS 3 BUIMCYBAaHHSM TEPMIHIB 1 iXHIX JAedIHIIINA, CKIaTaHHS
IJIaHy TPOYMTAHOTO; YKJIQJaHHS TE30BOTO KOHCHIEKTY a00 TEeMaTHYHHX BHUITHCOK;
MONIYK 1TIOCTPATUBHOTO MaTepially; Iepeka3 3MICTy BIACHUMU CJIOBaMH 3
KPUTUYHUMHU KOMEHTapssMu. [Ipu ompairoBaHHI HAyKOBUX Tpailb OCOOJUBY yBary
3BEpTaiiTe HAa aBTOPCHKY IMO3MIIII0, 3aMpPONOHOBAHI Kiacu@iKallli, TEpMIHOJOTIYHI

YTOYHEHHSI Ta JUCKYCIMHI MUTaHHS.

2.4. Po0oTa 3 TepMiHOJIOTiYHUM MiHIMyMOM

Kitouosi repminu (Key Terms), 1110 cynpoBOKYIOTh KOXKHY TEMY, IpU3HAUECH1
JUIsl aKTUBHOTO 3aCBO€HHS 1 CKJIAAar0Th (PyHIAMEHT aHANITUYHOI poOOTH 3 MOBHUM
MartepiaioM. PeKoMeH0BaHO BECTH €IMHUN TEPMIHOJOTIYHHUM TJIOCapid YIIPOIOBK
YChOTO CEMECTPY 3a CXEMOI0: TEPMiH — BU3HAUEHHSI — IPUKJIA]] 3 aHTJIIMCHKOT MOBU —
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NPUKIA] 3 YKPATHCHKOI MOBH — JiKepeso. YcCl clioBa, IO BXOASTHh A0 BHU3HAYECHHS,
MaloTh OyTH 3pO3YMUIMMH; 3a MOTPEeOM 3BEpHITHCA OO TIYMAuyHOTO CIIOBHUKA.
VYxianeHui riocapiii moJaeTbesl HAPHUKIHII CEMECTPY SIK 00OB'A3KOBHI KOMIIOHEHT

OL[IHIOBAHHS.

2.5. Aaroputm miaroroBku pedepary

ObepiTh TeMy 3 MPOIMOHOBAHOTO TMEPENIKy IHAMBIAyaJIbHUX 3aBAaHb abo
3amnpoIOHYHTEe BIACHY TeMY, MMOTOAMBINY 11 3 BUKJIagauyeM. Bu3HauTe KiIr0YOBI ClIoBa
JUJISl TIOLTYKY B HAYKOMETPUYHUX Oa3ax JaHUX. YKIaaiTh IjiaH pedepary (Bctym, 2—3
naparpady OCHOBHOI YaCTHMHHU, BUCHOBKH, CIIUCOK JiTepaTypu). BinbepiTh Kepena
(pexomenioBaHo 8—12, mepeBaxkHO 3a octanHHl 10 poOKiB); Oprani3yiiTe marepial
BIJIMOBIHO /10 IJIaHy, 3a0e3MeuyroUu JOT1YHUM 3B'sI30K MK ab3ariamu. Hanpukinin
KOXHOTO Tmaparpady cdopmymioiTe BUCHOBOK. Ha OCHOBI OCHOBHOI YacTHHH
HAIUIITh BCTYI Ta 3araibHi BUCHOBKH. OdopmiTh Gi0miorpadito B aidaBiTHOMY
NopsiAKy (CroyaTKy YKpaiHOMOBHI JpKepesa, MOTIM — JathuHuIer). [locunanHs B
TekcTl odopmitoiiTe 3a 3paskom: [1, ¢. 27; 3, c. 78]. Iliarorylite KOPOTKUN BUCTYII

TpUBaJICTIO 7—10 XBUIIKH.

2.6. AlIropuTM MiATOTOBKU MYJIbTUMEAIIHOI pe3eHTaNil

OO0epiTh TeMy 31 CIUCKY 1HAUBIAYyaJIbHUX 3aBIaHb a00 3aIpOINOHYWTE BIIACHY.
BusznauTe KI1t040BI1 MOHATTSA Ta CKIAAITh TONepeH1N miad. OnTuManbHuii oocsr — 12—
18 cnaitniB npu Buctyni 7—10 xBuwimH. CHopMyIrONTE KIFOUOBI PEUEHHS 10 KOKHOTO
Claiily; YHHKalWTe NepeBaHTaXeHHs TekcToM (He Outbie 8—10 psankis, mpudrt He
MeHmie 24 pt). BuxkopucroByiite TaOnuil, CXeMU Ta MPUKIAIUA IS UTIOCTparlii
TEOPETUYHUX MOJ0KeHb. CHHXPOHI3YWTE BUCTYN 31 ClIaiilaMU Ta MPOBEIITh NPOOHY

MIPE3EHTAIIIO JIJISl IEPEBIPKU XPOHOMETPAKY.

2.7. Bumoru 10 o(popmIIeHHS
3aBHaHHS 1711 CAMOCTIMHOT pOOOTH BUKOHYIOTHCS Y 30IIIHUTI 200 B IPYKOBAHOMY
Burisial (Times New Roman 14 pt, mixkpsiakoBuii iHTepBan 1,5). PekomennoBanuii
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oOcCsT BUKOHAHOTO 3aBaHHs — 12 ctopinku. Pedepar — 8—12 cropinok, mpe3eHTartis
— 12-18 cnaiiniB. TutynbHA CTOpIHKA, 3MICT Ta MEPETiK YMOBHUX CKOPOUCHB pedepary
odopmmorothes BianoBiaHo 10 JACTY 3008:2015. [Tons: BepxHe Ta HIKHE — 20 MM,

aiBe — 30 mm, mpase — 10 mm; aG3amHM BiacTym — 1,25 cMm.

2.8. AkagemiuHa 100poYeCHICTD

VYci 3aBmaHHs UId CaMOCTIMHOI Ta 1HAMBIAYyaJbHOI POOOTH BUKOHYIOTHCS
ocobucto 3100yBayeM. [lomiTMka OCBITHHOI KOMIIOHEHTH IPYHTYEThCS Ha 3acagax
aKaJeMIqyHOT JT0OpPOYECHOCTI https://zu.edu.ua/academic-integrity.html Ta
BU3HAYAETHCSI CUCTEMOIO BHMOT, sIKI BHKJIaJad CTAaBHTh N0 3/100yBada y BHUBUYCHHI
OCBITHBOT KOMMOHEHTH. [lopyleHHsIMU akaJleMidyHO1 JTOOPOYECHOCTI BBAXKAOTHCS:
CIIMCYBaHHS; TIariaT — A0CiBHE a00 OJIM3BKE JI0 TOCIIBHOTO BIATBOPEHHS MaTepiaiB
0e3 mocuiaHb Ha JpKepeso; (dalpukallis — BUraayBaHHS JaHHUX, MPUKIAIIB a0o
61610rpadiuHUX MOCUIaHb; cCaMOIlIariaT — MOBTOPHE BUKOPUCTAHHS BJIACHUX PAHIIIIe
BUKOHAHUX POOIT 0€3 3a3HaueHHs 11boro ¢akty. [Ipu muTyBaHHI 1Kepen 000B'I3KOBE
oopMJICHHSI TTOCWJIaHb BIMOBIAHO 10 yuHHOTO cTranmapty (ACTY 8302:2015). ¥V
pa3i BUSBJICHHSI MTOPYIIEHb POOOTA MOBEPTAETHCA HA JIOOMPAIIOBAHHS 3 BIJIMOBIAHUM

3HIKEHHAM OL[IHKU.
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3. MOJYJb 1. OCHOBHI NOJIOKEHHSA TEOPETUYHOI I
MOPIBHSIJIBHOI TPAMATUKHA
Ceminap 1. IToHATTA Ta ICTOPisi TEOPETUYHOI TA NMOPIBHJILHOI TPAMATHKH
Independent Work Ne 1
Tasks for Independent Study:

1. Define the term "grammar" and distinguish between Practical Grammar and
Theoretical Grammar: outline their subject matter, aims, and methods of study.

2. Construct a chronological table of the history of grammatical research from
Panini's Sanskrit grammar to contemporary typological studies, indicating key
scholars and their contributions.

3. Explain the notions of isomorphic and allomorphic features. Provide at least
three examples of each type, drawing on both English and Ukrainian.

4. Write a summary of the introductory chapter of Korunets' Comparative
Typology of English and Ukrainian: outline the main principles of comparative
research presented by the author.

5. Define linguistic universals (absolute and restricted) and typological features.
[llustrate each type with at least two examples from different levels of language

structure.

Self-Check Questions:

4+ What is the subject matter of Comparative Grammar and how does it differ from
Theoretical Grammar?

4+ What is the difference between the comparative-historical method and the
contrastive method in linguistic research?

4+ Which scholars established the foundations of comparative grammar in the 19th
century and what were their key findings?

4+ Why are English and Ukrainian classified as non-closely related languages despite
both belonging to the Indo-European family?

4+ What are linguistic universals and how are they classified?
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Individual Assignment Ne 1

1. Prepare a research paper (8—12 pages) or a multimedia presentation (12—18
slides) on ONE of the following topics: "Grammatical Research in Ancient Greece";
"Port-Royal Grammar and its Significance"; "Chomsky's Generative Grammar"; "The
Young Grammarians and Language Research"; "History of Comparative Linguistic
Investigations in Ukraine".

2. Compare the approaches of two comparative scholars of your choice (e.g.
Bopp vs. Grimm) to the typological classification of languages. Write a 1 page

analytical commentary highlighting similarities and differences in their methodologies.

Key Terms:

grammar < practical grammar * theoretical grammar ¢ comparative grammar *
contrastive linguistics * comparative-historical method < typology < linguistic
universal * absolute universal < restricted universal ¢ isomorphic feature ¢
allomorphic feature * typological feature * Indo-European languages * Germanic
branch « Slavic branch * analytical language * synthetic language * inflectional

language * language family

Ceminap 2. MopdemHa cTpykrypa cjoBa. 'pamaTnyHe 3HAYEHHS Ta
rpaMaTH4Ha KaTeropis
Independent Work Ne 2
Tasks for Independent Study:

1. Define the morpheme as the minimal meaningful unit of language. Compile a
classification of morphemes by type (free/bound; root/affixal/inflectional) with
examples from both English and Ukrainian.

2. Characterise the notions of analytical and synthetic language. Demonstrate with
concrete examples why English is predominantly analytical and Ukrainian

predominantly synthetic, focusing on verb and noun forms.
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3. Construct a comparative table of grammatical categories in English and
Ukrainian: for each category indicate the means of expression
(synthetic/analytical) and provide one example from each language.

4. Select five analytical and five synthetic grammatical forms from authentic
English and Ukrainian texts. For each form, identify the grammatical category it
expresses and explain the mechanism of expression.

5. Define the grammatical paradigm and grammatical opposition. Illustrate each

concept with two examples from English and two from Ukrainian.

Self-Check Questions:

4+ How does grammatical meaning differ from lexical meaning? Give examples.

4+ What is a grammatical category and through what formal means is it realised in
English and Ukrainian?

4+ Which grammatical categories are shared (isomorphic) by both English and
Ukrainian?

4+ What role does word order play in analytical languages as a means of expressing
grammatical relations?

4+ What is the difference between a paradigm and an opposition in morphological

analysis?

Individual Assignment Ne 2

1. Design a comparative diagram or infographic of the grammatical categories
of the noun, adjective, and verb in English and Ukrainian, indicating for each category:
its name, the means of formal expression, and its status (isomorphic/allomorphic).

2. Analyse a literary text excerpt (5—7 sentences, English original and Ukrainian
translation). Identify all verb forms and for each specify: finite/non-finite,
analytical/synthetic, and the grammatical categories expressed (tense, aspect, voice,

mood).
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Key Terms:

morpheme * free morpheme * bound morpheme * root morpheme * affixal morpheme
* inflectional morpheme < derivational morpheme * allomorph * grammatical
meaning * lexical meaning * grammatical category * paradigm < grammatical
opposition * analytical form * synthetic form « inflection * auxiliary word * word

order * morphological type * agglutination

Ceminap 3. Jlekcuko-rpaMaTu4Hi Kjacu ciaiB. IMeHHHUK
Independent Work Ne 3
Tasks for Independent Study:

1. Classify parts of speech in English and Ukrainian according to the complex
criterion (semantic, morphological, syntactic). Present the results as a
comparative table identifying both shared and language-specific classes.

2. Compare the category of gender in English (natural gender) and Ukrainian
(grammatical gender). Identify at least five cases where gender assignment
differs between the two languages and explain the reason.

3. Characterise Singularia Tantum and Pluralia Tantum nouns in both languages.
Provide at least seven examples of each type per language, noting cross-
linguistic discrepancies.

4. Contrast the category of case in English (Common case / Possessive case) and
Ukrainian (7 cases). Explain how English compensates for the absence of a full
case paradigm (prepositions, word order, syntactic constraints).

5. Analyse the use of articles (definite, indefinite, zero) in ten English sentences of
your choice. For each example justify the choice of article with reference to the
relevant grammatical rules (specific reference, generic reference, first mention

vs. subsequent mention, etc.).

Self-Check Questions:
4+ What is the difference between natural gender and grammatical gender? How is

gender marked in each language?
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4+ What grammatical and communicative function does the article perform in English,
and by what means is definiteness expressed in Ukrainian?

4+ What is understood by the notion of "case" and how is case expressed in English
compared to Ukrainian?

4+ What are collective nouns and nouns of multitude? How do they behave in terms
of agreement in English?

4+ What difficulties does the absence of articles in Ukrainian create for Ukrainian

speakers learning English?

Individual Assignment Ne 3

1. Prepare a research paper or presentation on the topic: "Ways of Development
of Nominal Grammatical Categories in English and Ukrainian from the Comparative
Perspective". Cover the historical development of gender, number, and case in both
languages.

2. Using a translated literary text (one page), identify ten instances where the
English article is rendered into Ukrainian. Classify each example by the translation
strategy used (demonstrative pronoun, possessive pronoun, word order, zero

equivalent, etc.) and comment on the communicative effect.

Key Terms:

noun * notional part of speech * grammatical gender * natural gender * masculine *
feminine * neuter * number  singular * plural * Singularia Tantum * Pluralia Tantum
* collective noun * noun of multitude * case * Common case * Possessive case * genitive
* declension < definite article * indefinite article * zero article * definiteness

indefiniteness * generic reference

Ceminap 4. Jlekcuko-rpaMaTu4Hi kjaacu ciaiB. IIlpukmerHuk

Independent Work Ne 4
Tasks for Independent Study:
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1. Compare the morphological categories of the adjective in English (degrees of
comparison only) and Ukrainian (gender, number, case, degrees of comparison).
Present the findings as a contrastive table.

2. Construct a comparative table of synthetic and analytical formation of degrees
of comparison for adjectives in English and Ukrainian. Include at least eight
examples of each type and identify cases of suppletive comparison.

3. Analyse the classes of adjectives (qualitative, relative, possessive) in both
languages. Provide five examples of each class per language and explain the
grammatical behaviour that distinguishes them.

4. Explain why English adjectives are invariable while Ukrainian adjectives agree
with the noun in gender, number, and case. Illustrate the difference with five
noun phrases translated between the two languages.

5. Compare the syntactic functions of the adjective (attributive and predicative) in

English and Ukrainian. Give three examples of each function per language.

Self-Check Questions:

4+ Why are English adjectives morphologically invariable and what are the
implications for syntax?

4+ How is the category of degrees of comparison realised differently in analytical and
synthetic languages?

4+ What is the isomorphic feature of the adjective shared by both English and
Ukrainian?

4+ What distinguishes qualitative adjectives from relative adjectives in terms of
grammar and semantics?

4+ How are possessive adjectives expressed in English compared to Ukrainian?

Individual Assignment Ne 4
1. Analyse an excerpt from a literary text (10—15 sentences, original and
translation). Identify all adjectives in both language versions, classify them by type,

degree of comparison, and syntactic function.
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2. Design a comparative chart of the system of degrees of comparison of
adjectives in English and Ukrainian, covering synthetic forms, analytical forms, and

irregular/suppletive forms.

Key Terms:

adjective * qualitative adjective * relative adjective * possessive adjective * participial
adjective * attributive function * predicative function * positive degree * comparative
degree < superlative degree ¢ synthetic comparison * analytical comparison *
suppletive form < agreement * invariable * morphological paradigm < gender

agreement * number agreement * case agreement * gradation

Ceminap 5. Jlekcuko-rpaMaTH4Hi KJacH cJiB. JliecsioBo
Independent Work Ne §
Tasks for Independent Study:

1. Construct a comparative table of the grammatical categories of the verb in
English and Ukrainian. For each category (tense, aspect, voice, mood, person,
number) indicate: its name, means of expression in each language, and
isomorphic/allomorphic status.

2. Compare the category of aspect in Ukrainian (perfective/imperfective expressed
synthetically through prefixes and suffixes) and the aspectual system in English
(Simple, Continuous, Perfect, Perfect Continuous). Illustrate with five pairs of
examples.

3. Contrast the formation of passive voice constructions in English and Ukrainian.
Explain why the passive is more restricted in Ukrainian and identify at least three
means by which Ukrainian compensates for its limited passive.

4. Define and characterise the non-finite forms of the English verb (infinitive,
gerund, present participle, past participle). For each form state: its categorial
meaning, grammatical categories, syntactic functions, and closest Ukrainian
equivalent.

5. Prepare a comparative outline of modal verbs in English and means of

expressing modality in Ukrainian. Cover at least five modal meanings
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(possibility, necessity, obligation, permission, probability) with examples from

each language.

Self-Check Questions:

4+ What is the most significant allomorphic feature distinguishing the verb system in
English from Ukrainian?

4+ Why is the gerund considered a specifically English non-finite form? What
Ukrainian equivalents are used in translation?

4+ How is a question formed in English and how does this differ structurally from
Ukrainian?

4+ What is the difference between perfective and imperfective aspect in Ukrainian
and the Simple/Continuous distinction in English?

4+ How do reflexive verbs in Ukrainian differ from English reflexive constructions?

Individual Assignment Ne 5

1. Prepare a research paper or multimedia presentation on the topic: "Ways of
Development of Verbal Grammatical Categories in English and Ukrainian from the
Comparative Perspective". Focus on tense, aspect, and voice.

2. Select ten English sentences containing gerunds. For each sentence provide
the Ukrainian translation and identify the grammatical means used to render the gerund
(verbal noun, infinitive, subordinate clause, etc.). Comment on the translation

strategies employed.

Key Terms:

verb ¢ finite form * non-finite form * infinitive * gerund * present participle * past
participle * tense * aspect * perfective aspect * imperfective aspect * voice * active
voice * passive voice * mood ¢ indicative mood * subjunctive mood * imperative mood
» modal verb * auxiliary verb * phrasal verb * reflexive verb ¢ transitive verb

intransitive verb e stative verb
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Ceminap 6. Jlekcuko-rpamaTu4Hi kjaacu ciais. IlpuciaiBHuk
Independent Work Ne 6
Tasks for Independent Study:

1. Classify adverbs in both English and Ukrainian by meaning (time, place,
manner, degree, frequency, cause, purpose). Provide five examples of each class
per language and identify any classes that are more productive in one language.

2. Construct a comparative table of synthetic and analytical formation of degrees
of comparison for adverbs in English and Ukrainian. Include examples of
regular, irregular, and suppletive forms.

3. Characterise the structural types of adverbs (simple, derivative, compound,
phrasal) in both languages with examples. Compare the primary word-formation
patterns used to derive adverbs in English (-ly) and Ukrainian (-o, -€).

4. Analyse the syntactic functions of adverbs in both languages: as modifiers of a
verb, adjective, another adverb, and of the whole sentence. Give three examples
of each function per language.

5. Identify five English words that function both as adverbs and prepositions (e.g.
up, down, in, out). Explain how Ukrainian avoids this formal ambiguity through

distinct morphological marking.

Self-Check Questions:

4 What is the key allomorphic feature of the English adverb compared to Ukrainian?

4+ How does an adverb differ from an adjective in terms of syntactic function and
formal marking?

4+ How are degrees of comparison of adverbs expressed in analytical versus synthetic
languages?

4+ Give examples of adverb—preposition homonymy in English and explain the

criteria for distinguishing the two classes.

Individual Assignment Ne 6
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1. Analyse the use of adverbs in a journalistic or advertising text (10—15
sentences, English original and Ukrainian translation). For each adverb identify:
semantic class, degree of comparison (if applicable), syntactic function, and translation
equivalent.

2. Compile a glossary of 20 terms for the topic "The Adverb in English and

Ukrainian" with definitions in English and examples from both languages.

Key Terms:

adverb * adverb of manner * adverb of time * adverb of place * adverb of degree *
adverb of frequency ¢ adverb of cause * adverb of purpose * modal adverb  sentence
adverb ¢ positive degree * comparative degree * superlative degree * invariable word
* derivative adverb * compound adverb ¢ phrasal adverb * modifier * word-formation

suffix « pronominal adverb

Ceminap 7. C10BOCIIOJIyYeHHS B AHIVIIMCHKIN Ta YKPaIHCbKill MOBax
Independent Work Ne 7
Tasks for Independent Study:

1. Define the word-combination (phrase) as the minimal unit of syntax. Identify the
criteria that distinguish a word-combination from a sentence and from a single
word. Illustrate with examples from both languages.

2. Characterise the three types of syntactic connection in word-combinations:
agreement (concord), government (rection), and adjoinment (juxtaposition).
Provide five examples of each type from each language.

3. Construct a comparative classification of word-combinations by the part of
speech of the head word (nominal, verbal, adjectival, adverbial) in English and
Ukrainian. Provide three examples per class per language.

4. Explain why adjoinment is the dominant type of syntactic connection in English,
while agreement prevails in Ukrainian. Relate this difference to the

analytical/synthetic typological distinction.
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5. Analyse ten word-combinations from an authentic text (five English, five
Ukrainian). For each: identify the head, the dependent, the type of syntactic

connection, and the class by head word.

Self-Check Questions:

4+ What is a word-combination and by what criteria is it distinguished from a
sentence?

4+ How does a coordinate word-combination differ from a subordinate word-
combination?

4+ What role does word order play in English word-combinations given the absence
of morphological agreement?

4+ How does government differ from agreement as a type of syntactic connection?

4+ Why are prepositional phrases far more frequent in English than in Ukrainian for

expressing the same semantic relations?

Individual Assignment Ne 7

1. Select a paragraph from a literary text (English original + Ukrainian
translation). Identify all word-combinations in both versions, classify them by type of
syntactic connection, and write a contrastive commentary on at least five pairs.

2. Design a classification diagram of word-combination types in English and

Ukrainian, illustrating each category with original examples.

Key Terms:

word-combination * phrase * head word * dependent word * syntactic connection *
agreement (concord) * government (rection) * adjoinment (juxtaposition) * coordinate
word-combination * subordinate word-combination * nominal phrase * verbal phrase
* adjectival phrase * adverbial phrase * prepositional phrase * free word-combination

* fixed word-combination * endocentric structure * exocentric structure * collocation
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Ceminap 8. PeyeHHsl B aHIIIMCHKIM Ta yKPaiHCHKi MOBax
Independent Work Ne 8
Tasks for Independent Study:

1. Define the sentence as the main communicative unit of language. List and
explain its constitutive properties (predication, intonation, semantic
completeness) and illustrate each with examples from both languages.

2. Characterise predication and the means by which it is expressed in English and
Ukrainian. Explain the difference in the obligatory/optional status of the subject
in the two languages.

3. Compare two-member (two-axis) and one-member (one-axis) sentences in both
languages: identify which types exist in both and which are language-specific.
Give three examples of each type.

4. Analyse five elliptical sentences from authentic dialogue texts (English and
Ukrainian). For each: identify the omitted member, the type of ellipsis
(situational/contextual), and explain the principles of restoration.

5. Compare impersonal sentences in English (It is cold. It is raining.) and Ukrainian
(Xomomno. Homwute.). Explain the structural difference and its typological

significance.

Self-Check Questions:

4+ What is predication and why is it considered the fundamental defining property of
the sentence?

4+ What is the difference between two-axis and one-axis sentences?

4+ How does word order relate to the communicative type of a sentence in English
compared to Ukrainian?

4+ What is an elliptical sentence and in which functional styles is it most frequent?
4+ How does English handle subjectless meanings that Ukrainian expresses through

one-member sentences?

Individual Assignment Ne 8
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1. Prepare a research paper or presentation on the topic: "Ways of Development
of One-Member Sentences in English and Ukrainian from the Comparative
Perspective". Trace the typological status of nominative, impersonal, and indefinite-
personal sentences.

2. Analyse ten sentences from an authentic English and Ukrainian text (five per
language). For each specify: structural type, degree of completeness, communicative

type, and actual division (theme/rheme).

Key Terms:

sentence * predication * predicativity * subject * predicate * two-member sentence *
one-member sentence * nominative sentence * impersonal sentence * indefinite-
personal sentence * elliptical sentence * expanded sentence * unexpanded sentence *
kernel sentence * one-axis sentence * two-axis sentence * intonation * communicative

type * mood (syntactic) * modality

Ceminap 9. CxiiagHocypsiiHe Ta CKJIAAHOMIAPAIHE peYeHHS
Independent Work Ne 9
Tasks for Independent Study:

1. Define the composite sentence as a polypredicative construction. Distinguish
between compound sentences (parataxis) and complex sentences (hypotaxis)
with examples from both English and Ukrainian.

2. Construct a classification of subordinate clauses by function (subject,
predicative, object, attributive, adverbial) with two examples per type per
language. For each example identify the subordinator used.

3. Compare conditional sentences in English and their structural equivalents in
Ukrainian. Build a comparative table showing the verb forms used in each type.

4. Analyse five complex and five compound sentences from an authentic text. For
each: draw a structural diagram, identify all clauses, name the type of

connection, and list the connective means used.
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5. Explain the notion of asyndeton (asyndetic connection). Provide five examples
from English and five from Ukrainian and identify the functional styles in which

asyndeton is most typically employed.

Self-Check Questions:

4+ What is the difference between parataxis and hypotaxis as principles of sentence
construction?

4+ What types of subordinate clauses are identified in English and Ukrainian
grammar?

4+ How do English conditional sentences (Types 1-3) differ structurally from their
Ukrainian counterparts?

4+ What is the role of conjunctions in compound and complex sentences?

4+ In which language is asyndetic subordination more frequent and why?

Individual Assignment Ne 9

1. Prepare a research paper or presentation on the topic: "Ways of Development
of Compound and Complex Sentences in English and Ukrainian from the Comparative
Perspective".

2. Select ten complex sentences from a literary text (English original + Ukrainian
translation). For each: draw a structural diagram, identify all clauses and their types,

and comment on differences in translation strategy.

Key Terms:

composite sentence * polypredicative construction * compound sentence * complex
sentence * principal clause * subordinate clause * leading clause * sequential clause *
parataxis * hypotaxis * coordination ¢ subordination * syndeton < asyndeton -°
subordinating conjunction * coordinating conjunction * relative pronoun * conjunctive

word * conditional sentence * concessive clause
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Ceminap 10. IIparMaTu4Hi THIIN peYeHb B aHIJIINCBbKIN Ta yKpaiHCbKIiil MOBax
Independent Work Ne 10
Tasks for Independent Study:

1. Describe the contributions of J. L. Austin and J. R. Searle to Speech Act Theory.
Define the notions of locutionary act, illocutionary act, and perlocutionary act
with at least two examples of each from English and Ukrainian.

2. Compile Searle's classification of illocutionary acts (assertives, directives,
commissives, expressives, declarations). For each class: provide a definition,
three English examples, and three Ukrainian equivalents.

3. Characterise the notion of indirect speech acts. Provide five examples from
English and their Ukrainian equivalents. For each, distinguish the literal
(locutionary) meaning from the intended (illocutionary) meaning.

4. Explain Grice's Cooperative Principle and the four Conversational Maxims
(Quantity, Quality, Relation, Manner). For each maxim provide one or two
examples of its violation and explain the conversational implicature arising.

5. Compare politeness strategies in English and Ukrainian communicative cultures
with reference to Leech's Politeness Principle (tact, generosity, approbation,

modesty, agreement, sympathy maxims). Give three examples per language.

Self-Check Questions:

4+ What is a performative utterance and how does it differ from a constative?

4+ How are directives distinguished from commissives in Searle's classification?

4+ What is a conversational implicature and how does it arise from the violation of
Gricean maxims?

4+ How is pragmatics related to the grammatical structure of the sentence?

4+ What is the difference between a direct and an indirect speech act? Give examples

from both languages.

Individual Assignment Ne 10
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1. Prepare a research paper or presentation on the topic: "Grounds for Comparing
Speech Acts in English and Ukrainian". Address: the universal character of
illocutionary act types; language-specific means of realisation; the role of cultural
conventions.

2. Record or transcribe a dialogue in English (10—15 turns). Analyse each turn
as a speech act: identify the illocutionary type, state whether it is direct or indirect,
specify which Gricean maxim is observed or flouted, and describe the politeness

strategy employed.

Key Terms:

pragmatics * speech act * utterance * performative ¢ constative * locutionary act ®
illocutionary act * perlocutionary act * assertive  directive * commissive * expressive
* declaration < indirect speech act * conversational implicature * Cooperative
Principle » Maxim of Quantity * Maxim of Quality * Maxim of Relation * Maxim of

Manner * Politeness Principle * face-saving act * deixis * felicity conditions

4. MIATAHHA AJS HIATOTOBKHA 10 ICITUTY
Topic 1: History and Methodology of Theoretical and Comparative Grammar

1. Define the term "grammar" and distinguish between practical and theoretical
grammar.

2.  What is the subject matter, aim, and object of Comparative Grammar?

3. Describe the main methods used in comparative grammatical research.

4. What is the difference between the comparative-historical method and the
contrastive (synchronic) method?

5. Outline the history of grammatical research in Ancient India. What was Panini's
contribution?

6. Describe the development of grammatical studies in Ancient Greece and Rome.

7.  What is the significance of the Renaissance period for the history of English
grammar?

8.  Who are considered the first generation of comparativists? What was their key

achievement?
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10.
11.

12.

13.
14.

15

What is the contribution of the Young Grammarians to comparative linguistics?
Outline the main stages of typological research in linguistics.

Define linguistic universals and classify them (absolute/restricted;
substantive/formal).

Explain the notions of isomorphic and allomorphic features with examples from
English and Ukrainian.

Why are English and Ukrainian classified as non-closely related languages?
What is Chomsky's generative grammar and how did it change the study of
syntax?

Survey the development of comparative linguistic research in Ukraine.

Topic 2: Basic Notions of Morphology. Grammatical Meaning and Category

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Define the morpheme and explain the difference between free and bound
morphemes.

Classify morphemes by type and function. Give examples from English and
Ukrainian.

Distinguish between inflectional and derivational morphemes. Give three
examples of each.

What is an analytical grammatical form? Give five examples from English and
explain what category each expresses.

What is a synthetic grammatical form? Give five examples from Ukrainian.
Define grammatical meaning and explain how it differs from lexical meaning.
What is a grammatical category? How is it realised in English and Ukrainian?
Define the grammatical paradigm and the grammatical opposition. Illustrate with
examples.

Compare the morphological types of English and Ukrainian. What are the

implications for grammatical expression?

Topic 3: The Noun in English and Ukrainian

25.

What criteria are used to classify words into parts of speech in modern

linguistics?
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26.

27.

28.

29.
30.

31.

32.

33.

34.

Compare the category of gender in English (natural) and Ukrainian
(grammatical).

What is the category of number in English and Ukrainian? What are the main
differences?

Define Singularia Tantum and Pluralia Tantum nouns. Give five examples from
each language.

What is a collective noun? How does it behave in terms of agreement in English?
Compare the category of case in English and Ukrainian. How does English
compensate for its limited case system?

What is the article? Describe the system of articles in English (definite,
indefinite, zero).

Why does Ukrainian lack a grammatical article? What means does Ukrainian
use to express definiteness?

Explain the use of the definite article with reference to the concepts of specific
and generic reference.

What are the main translation difficulties arising from the presence of the article

in English and its absence in Ukrainian?

Topic 4: The Adjective in English and Ukrainian

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Define the adjective as a part of speech in English and Ukrainian. Compare its
categorial properties.

Why are English adjectives morphologically invariable? What does this mean
for syntax?

Classify adjectives into qualitative, relative, and possessive. Give examples from
both languages.

Compare the category of degrees of comparison of adjectives in English and
Ukrainian.

Describe synthetic formation of degrees of comparison in English and
Ukrainian. Give examples.

Describe analytical formation of degrees of comparison in English and

Ukrainian. Give examples.
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41.

42.

43.

What are suppletive forms of comparison? Give four examples from English and
four from Ukrainian.

Compare the syntactic functions of adjectives (attributive and predicative) in
English and Ukrainian.

What is agreement in grammar? Illustrate how adjective agreement works in

Ukrainian but not in English.

Topic 5: The Verb in English and Ukrainian

44,
45.
46.

47.
48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

List and characterise the grammatical categories of the verb in English.

List and characterise the grammatical categories of the verb in Ukrainian.
Compare the aspect system in English (Simple/Continuous/Perfect) with the
aspectual category in Ukrainian (perfective/imperfective).

Compare the formation and use of the passive voice in English and Ukrainian.
What is a non-finite form of the verb? Characterise the infinitive in English and
Ukrainian.

Define the gerund. What are its grammatical categories and syntactic functions?
Why is it absent from Ukrainian?

Characterise the present participle and past participle in English. Compare with
Ukrainian participles.

What are modal verbs in English? How is modality expressed in Ukrainian?
Compare the imperative mood in English and Ukrainian.

What are phrasal verbs? Give five examples and explain their Ukrainian
equivalents.

What are reflexive verbs in Ukrainian? Is there a morphological equivalent in

English?

Topic 6: The Adverb in English and Ukrainian

55.

56.

57.

Define the adverb as a part of speech and classify adverbs by meaning in English
and Ukrainian.

Characterise the structural types of adverbs (simple, derivative, compound,
phrasal) in both languages.

Compare degrees of comparison of adverbs in English and Ukrainian.

32



58.
59.

60.

What is the key allomorphic feature of English adverbs compared to Ukrainian?
How do adverbs function as modifiers? Illustrate with examples from both
languages.

Explain adverb—preposition homonymy in English. Give five examples.

Topic 7: Word-Combinations in English and Ukrainian

61

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68

Define the word-combination as a syntactic unit. What are its main
characteristics?

What is agreement (concord) as a type of syntactic connection? Give examples
from both languages.

What is government (rection) as a type of syntactic connection? Give examples
from both languages.

What is adjoinment as a type of syntactic connection? Why is it dominant in
English?

Classify word-combinations by the part of speech of the head word in English
and Ukrainian.

What are the differences between coordinate and subordinate word-
combinations?

Why are prepositional phrases more frequent in English than in Ukrainian for
expressing the same semantic relations?

What is a free word-combination? How does it differ from a phraseological unit?

Topic 8: The Sentence in English and Ukrainian

69.

70.
71.

72.

73.

Define the sentence and list its defining properties (predication, intonation,
semantic completeness).

What is predication? How is it expressed in English and Ukrainian?

What is the difference between a two-member and a one-member sentence? Give
examples from both languages.

Describe nominative one-member sentences. Are they possible in both English
and Ukrainian?

Describe impersonal sentences in English and Ukrainian. What is the main
structural difference?
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74.

75.
76.
77.
78.

Describe indefinite-personal sentences. How does English handle meanings
expressed by Ukrainian indefinite-personal constructions?

What is an elliptical sentence? In what functional styles is it most common?
Distinguish between expanded and unexpanded (kernel) simple sentences.
How does word order differ in English and Ukrainian declarative sentences?
Explain the notion of the predicative aspect and the nominative aspect of the

sentence.

Topic 9: Compound and Complex Sentences

79.

80.

1.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

Define the composite sentence as a polypredicative construction.

What is the difference between parataxis and hypotaxis in sentence structure?
Define the compound sentence. What are the main coordinating conjunctions in
English and Ukrainian?

Define the complex sentence. How is the principal clause distinguished from the
subordinate clause?

Classify subordinate clauses by function. Give one example of each type from
English and Ukrainian.

Characterise adverbial clauses of condition in English (Types 1-3) and compare
them with Ukrainian conditional constructions.

What is a relative (attributive) clause? How is it introduced in English and
Ukrainian?

What is asyndeton? Give examples of asyndetic connection from English and
Ukrainian.

What is syndeton? Give examples of syndetic connection from English and
Ukrainian.

Describe the compound-complex sentence. Give one example from each

language.

Topic 10: Pragmatic Types of Sentences

89.
90.
91.

What is pragmatics and what is its subject matter?
Define performative and constative utterances. Give three examples of each.

Define locutionary act, illocutionary act, and perlocutionary act with examples.
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92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

Characterise Searle's five classes of illocutionary acts with definitions and
examples.

What is a directive? Give five examples of directives from English and their
Ukrainian equivalents.

What is an assertive? Give five examples from English and their Ukrainian
equivalents.

What is a commissive? Give examples and describe how commissives are
expressed in English and Ukrainian.

What is an indirect speech act? Give five examples with explanation of the
inferential mechanism.

State Grice's Cooperative Principle and explain each of the four Conversational
Maxims.

What is a conversational implicature? Explain how it arises from maxim
violation, with three examples.

Describe Leech's Politeness Principle and explain its maxims with examples

from English and Ukrainian.

100.How do felicity conditions determine the success of a speech act? Give

examples.

5. TECTOBI 3ABJIAHHSI
Choose the only correct answer (A, B, C or D).

1. Which of the following statements most precisely captures the methodological

distinction between the comparative-historical and the contrastive (synchronic)

approaches to grammar?

A) Both methods reconstruct proto-forms but differ in the size of the language
sample examined.

B) The comparative-historical method establishes genetic relations through
diachronic correspondences, whereas contrastive analysis identifies isomorphic

and allomorphic features synchronically, irrespective of genetic affinity.
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C) The contrastive method is restricted to closely related languages, while the
comparative-historical method applies to any pair of languages.
D) The two methods are functionally equivalent, since both rely on the principle

of regular sound correspondences.

2. Panini's Astadhyay1 is regarded as a milestone in the history of grammatical thought
primarily because it:
A) introduced the dichotomy of competence and performance into linguistic
description.
B) provided the earliest typological classification of Indo-European languages.
C) offered an exhaustive generative-style description of Sanskrit through
approximately four thousand ordered rules with meta-language conventions.

D) formulated the principle of arbitrariness of the linguistic sign.

3. The Neogrammarians advanced the thesis that:
A) sound laws operate without exception, with apparent counter-examples
accounted for by analogy or borrowing.
B) morphological change is fundamentally irregular and unpredictable.
C) syntactic structure is universally innate and uniform across languages.
D) lexical change always precedes phonological change in the history of any

language.

4. Within the typology of language families, English and Ukrainian are most accurately
characterised as:
A) closely related languages of the West Germanic branch.
B) non-closely related Indo-European languages belonging to the Germanic and
Slavic branches respectively.
C) genetically unrelated languages exhibiting only areal convergence.

D) mixed languages of identical morphological type.
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5. A restricted (statistical) linguistic universal is best defined as a property that:
A) is attested in every documented natural language without exception.
B) holds for an overwhelming majority of languages but admits of principled
counter-examples.
C) characterises only the languages of one geographical area.
D) concerns exclusively the deep structure of language and is therefore

unobservable.

6. In the English form sang the morphological category of the past tense is expressed
by means of:
A) an overt suffix attached to the root.
B) an internal vowel modification (apophony / ablaut), which is a relic of synthetic
Indo-European inflection.
C) a zero morpheme contrasted with the present-tense form.

D) an analytical construction with an auxiliary verb.

7. Which of the following statements about the analytical character of Modern English
1s the most accurate?
A) English has eliminated synthetic morphology entirely and relies exclusively
on word order.
B) English exhibits a marked predominance of analytical means of expressing
grammatical meaning, while preserving residual synthetic forms (e.g. plural -s,
past tense -ed, third person singular -s).
C) English is typologically intermediate between agglutinative and polysynthetic
languages.
D) Analytical forms in English are confined to the verb, the noun being purely

synthetic.

8. A grammatical opposition is most precisely defined as:
A) any pair of morphologically related words sharing a common root.
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B) a contrast between at least two grammatical forms within a paradigm, the
members of which are differentiated by a single grammatical meaning.

C) a list of all inflectional endings characteristic of a given part of speech.

D) the formal coincidence of two grammatical forms with different meanings

(syncretism).

9. Which of the following English forms exemplifies an analytical grammatical form
rather than a free syntactic combination?

A) a careful student

B) has been written

C) in the garden

D) very interesting

10. The term allomorph denotes:
A) a morpheme devoid of any meaning whatsoever.
B) one of the phonologically or morphologically conditioned variants of a single
morpheme (e.g. the plural -s realised as [s], [z] or [1Z]).
C) a morpheme that can occur only as a free form.

D) a borrowed morpheme that retains its source-language phonology.

Topic 3. The Noun in English and Ukrainian
11. The fundamental typological distinction between the category of gender in English
and Ukrainian is that:
A) English exhibits grammatical gender expressed through inflection, while
Ukrainian relies on natural gender alone.
B) Ukrainian operates with grammatical gender obligatorily marked on nouns and
triggering agreement, whereas English retains only natural (notional) gender,
manifested chiefly in third-person singular pronouns.
C) Both languages possess identical three-gender systems, the only difference
being the inventory of inflections.
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D) Gender in both languages is fully predictable from the lexical meaning of the

noun.

12. Which of the following English nouns belongs to Pluralia Tantum?
A) information
B) advice
C) scissors

D) furniture

13. The English Possessive case (the genitive in -'s) differs typologically from the
Ukrainian genitive in that it:
A) expresses an identical range of meanings and is fully isomorphic with the
Ukrainian genitive.
B) is restricted in its productivity (predominantly with animate nouns and
conventionalised expressions) and constitutes part of a binary case opposition
(Common vs. Possessive), while the Ukrainian genitive is a member of a seven-
member case paradigm.
C) is a purely orthographic device and has no morphological status.
D) historically derives from a prepositional construction and is therefore

analytical.

14. Which of the following uses of the English definite article exemplifies generic
reference?

A) I saw the man you mentioned yesterday.

B) The tiger is the largest member of the cat family.

C) Please close the door.

D) The book on the desk is mine.

15. A noun of multitude (e.g. police, cattle, people in the sense 'humans') is
characterised in English by:
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A) singular agreement only, regardless of context.

B) plural agreement only, regardless of context.

C) notional plural agreement: although morphologically singular (or unmarked
for number), the noun governs a plural verb.

D) inability to function as the syntactic subject.

16. The principal allomorphic feature of the Ukrainian adjective in comparison with
the English adjective is the presence of:
A) analytical degrees of comparison.
B) an obligatory paradigm of agreement in gender, number and case with the
modified noun.
C) a binary opposition of definite and indefinite forms.

D) an obligatory category of animacy.

17. In the sentence "She is the most intelligent student in the group" the form most
intelligent is:
A) a synthetic superlative formed by suffixation.
B) an analytical superlative formed by means of the auxiliary word most plus the
positive degree.
C) a suppletive form etymologically unrelated to the positive degree.

D) an absolute superlative without any comparative meaning.

18. Which of the following pairs exemplifies suppletive comparison in English?
A) happy — happier
B) beautiful — more beautiful
C) good — better

D) clever — cleverer

19. Relative adjectives (e.g. wooden, golden, daily, weekly) differ from qualitative
ones in that they:
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A) always precede qualitative adjectives in the noun phrase.

B) denote a property of an object via its relation to another object, do not form
degrees of comparison and do not combine with degree adverbs.

C) invariably function as predicatives and never as attributes.

D) are productively formed only from verbs.

20. The phrase "an utterly absurd suggestion" exemplifies the typically English
collocational pattern in which:
A) a relative adjective is intensified by a degree adverb.
B) an extreme (non-gradable) qualitative adjective is intensified by an adverb of
degree denoting absoluteness rather than gradation.
C) two qualitative adjectives stand in coordinative relation.

D) the adjective functions as a noun of multitude.

21. The principal typological distinction between the category of aspect in English and
in Ukrainian consists in the fact that:
A) English aspect is expressed exclusively through prefixation, whereas
Ukrainian uses periphrastic constructions.
B) English aspect is realised through grammaticalised analytical oppositions
(Simple / Continuous / Perfect), while Ukrainian aspect is a binary lexico-
grammatical category (perfective / imperfective) expressed predominantly
through prefixation, suffixation and suppletion.
C) Aspect is absent from Ukrainian as a grammatical category.
D) Both languages possess identical aspectual systems, the difference being

purely terminological.

22. The gerund is regarded as a typically English non-finite form because:
A) it has no formal exponent and coincides with the bare infinitive.
B) it combines verbal categories (voice, perfect / non-perfect) with the syntactic
functions of a noun, and has no direct morphological equivalent in Ukrainian,
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where the verbal noun (BigaiecniBHuit iMeHHUK) covers only part of its functional
range.
C) it is identical with the present participle and therefore lacks an autonomous
status.

D) it can function only as an adverbial modifier of manner.

23. In the sentence "The letter has been being typed for an hour" the analytical verb
form expresses:
A) Present Perfect Active.
B) Present Continuous Passive.
C) Present Perfect Continuous Passive (the maximally complex synthesis of
perfect, continuous and passive in English).

D) a non-finite construction without finite features.

24. Modal verbs in English differ from regular verbs in that they:
A) always agree with the subject in person and number.
B) lack non-finite forms, are not inflected for the third person singular -s, and
govern the bare infinitive of the lexical verb.
C) are obligatorily followed by the to-infinitive without exception.

D) function exclusively as auxiliary elements in the formation of analytical tenses.

25. Reflexive verbs in Ukrainian (moctdikc -csi / -Cb, €.g. YMHBATUCH, CMISITHCS)
correspond in English most often to:
A) morphological reflexives marked by a special inflection.
B) a heterogeneous set of constructions: reflexive pronouns (oneself), intransitive
lexical verbs, passive constructions, and labile verbs (e.g. to wash, to open).
C) exclusively passive voice constructions.

D) phrasal verbs with the postposition self.
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26. Which of the following English words illustrates adverb—preposition homonymy
that is typologically uncharacteristic of Ukrainian?

A) quickly

B) down

C) tomorrow

D) sideways

27. The most productive word-formation pattern of derivative adverbs in English
involves the suffix:

A) -ward(s)

B) -wise

C) -ly attached to a qualitative adjective.

D) -ish

28. Sentence adverbs such as frankly, honestly, fortunately, allegedly differ from
manner adverbs in that they:
A) modify the predicate verb directly and answer the question how?
B) evaluate the entire proposition or signal the speaker's attitude / commitment,
and are not within the scope of negation.
C) are obligatorily placed at the end of the sentence.

D) cannot occur in negative or interrogative clauses.

29. The English word fast in the context "Don't drive so fast" is:
A) an adjective in predicative position.
B) an adverb of manner with a zero-suffix (so-called flat adverb), morphologically
identical with the corresponding adjective.
C) a noun used adverbially.

D) a preposition governing the predicate.
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30. Pronominal adverbs (e.g. here, there, where, then, now) typologically differ from
notional adverbs in that they:
A) always form regular degrees of comparison.
B) are deictic or anaphoric in nature, do not form degrees of comparison and have
grammaticalised reference rather than descriptive content.
C) are exclusively derived from verbs.

D) function only as modifiers of adjectives.

31. In the Ukrainian word-combination "yutatu kHury" the syntactic relation between
the head and the dependent word is:
A) agreement (concord), since both elements share grammatical features.
B) government (rection): the transitive verb requires the dependent noun in the
accusative case.
C) adjoinment (juxtaposition), as the relation is established solely by linear order.

D) apposition, since the two elements are referentially identical.

32. Adjoinment as a type of syntactic connection is dominant in English chiefly
because:
A) English nouns and adjectives have rich inflectional paradigms allowing free
word order.
B) the loss of inflectional morphology has shifted the burden of marking syntactic
relations onto fixed word order, prepositions and adjacency, the relation between
head and dependent thus being signalled positionally rather than morphologically.
C) English lacks any productive means of subordination at the phrasal level.

D) English allows only coordinate, never subordinate, word-combinations.
33. In the English noun phrase "stone wall" the relation between stone and wall is most
accurately described as:

A) an example of compounding rather than a word-combination.
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B) a subordinate adjoinment relation in which the noun stone functions
attributively without morphological marking, illustrating the analytical character
of English.

C) a coordinate relation between two equal nominal heads.

D) a prepositional government relation with a zero preposition.

34. Which of the following word-combinations in English exemplifies prepositional
government?

A) a tall building

B) to look at the picture

C) speaks fluently

D) extremely difficult

35. An endocentric word-combination is defined as one in which:
A) the dependent element shares the syntactic distribution of the whole
combination.
B) the head element shares the syntactic distribution of the whole combination,
so that the combination as a whole can be replaced by its head without loss of
grammaticality.
C) neither element shares the distribution of the whole combination.

D) the relation between elements is necessarily coordinative.

36. Predication as the constitutive feature of the sentence is best defined as:
A) the morphological agreement between the subject and the predicate.
B) the relation that anchors the proposition expressed by the sentence to reality
with respect to the categories of person, tense and modality.
C) the linear order in which the subject precedes the predicate.

D) a synonym of the syntactic category of valency.
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37. The principal typological reason why English impersonal constructions (e.g. It is
raining; It seems that...) require the formal subject it, whereas their Ukrainian
equivalents (lomuts; 31a€eTbes, 1m10...) do not, is:
A) the fact that English speakers prefer longer sentences.
B) the syntactic obligatoriness of the subject position in English (a non-pro-drop
language) versus the possibility of subjectless one-member sentences in
Ukrainian (a pro-drop language with a different sentence-structural typology).
C) the absence of the verb to be in Ukrainian.

D) the lexicalisation of weather predicates as nouns in English.

38. Which of the following English sentences is a one-member nominative sentence?
A) It is winter.
B) Winter.
C) Winter has come.

D) It was winter when she arrived.

39. The actual division (functional sentence perspective) of a sentence into theme and
rheme:
A) is signalled in English principally by syntactic position and intonation, and in
Ukrainian principally by free word order, often without any change of
grammatical structure.
B) is irrelevant for analytical languages such as English.
C) coincides exactly with the formal division into subject and predicate.

D) is determined solely by the lexical meaning of the predicate.

40. An elliptical sentence differs from a one-member sentence in that:
A) an elliptical sentence has an omitted but contextually or situationally
recoverable element of the basic sentence pattern, whereas a one-member
sentence is structurally complete with a single principal member.
B) they are structurally identical and the distinction is purely terminological.
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C) an elliptical sentence cannot occur in dialogic discourse.
D) a one-member sentence is restricted to interrogative clauses.
41. The opposition between parataxis and hypotaxis as principles of polypredicative
construction is best characterised as:
A) parataxis denotes coordination of structurally equivalent clauses, while
hypotaxis denotes subordination, in which one clause is structurally and
semantically dependent upon another.
B) parataxis is a synonym of asyndeton, while hypotaxis is a synonym of
syndeton.
C) parataxis 1s found only in Ukrainian, hypotaxis only in English.

D) parataxis concerns the surface, hypotaxis the deep structure of the sentence.

42. In the English sentence "Had I known the truth, I would have acted differently" the
conditional construction is realised by means of:
A) an analytical conditional with the conjunction if.
B) an inversion of the auxiliary verb that compensates for the omitted conjunction
if and signals the unreal past condition.
C) a participial absolute construction.

D) a gerundial complex with the implicit subject.

43. A defining (restrictive) relative clause differs from a non-defining (non-restrictive)
one in that it:
A) is always introduced by the relative pronoun which only.
B) restricts the reference of the antecedent, is not separated by commas, and the
relative pronoun may be omitted in object position; the non-defining clause
provides supplementary information and is set off by commas.
C) cannot be introduced by the relative pronoun that.

D) is found only in formal written discourse.
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44. Asyndetic subordination is significantly more frequent in Ukrainian than in English
principally because:
A) Ukrainian lacks subordinating conjunctions altogether.
B) the rich inflectional morphology of Ukrainian permits clear identification of
clause boundaries and dependency relations without overt connectors, while the
analytical character of English makes overt subordinators communicatively
necessary.
C) asyndeton is a feature of literary style only.
D) English lost asyndetic patterns at the Old English stage.

45. A compound-complex sentence is most precisely defined as a polypredicative
construction that contains:
A) two or more coordinate clauses with no subordination.
B) one principal clause and several coordinate subordinate clauses.
C) at least two coordinated principal clauses, at least one of which is modified by
a subordinate clause.

D) a single principal clause and an unlimited number of relative clauses.

46. Within Searle's classification of illocutionary acts, the utterance "I hereby
pronounce you husband and wife", performed by an officiant in the appropriate
institutional setting, instantiates:

A) an assertive (representative).

B) a directive.

C) a commissive.

D) a declaration: an act that, when felicitously performed, brings about the very

state of affairs it describes.

47. In the dialogue "A: Could you possibly pass the salt? — B: Of course." the speaker
A performs:
A) a literal interrogative directly enquiring about the addressee's ability.

48



B) an indirect directive: the surface form is interrogative, but the illocutionary
force is that of a polite request, conventionalised in English.
C) a commissive committing the speaker to a future course of action.

D) an expressive conveying the speaker's emotional state.

48. When a speaker conspicuously violates the Maxim of Quantity (e.g. by giving a
strikingly under-informative answer to a direct question), the addressee normally:
A) interprets the utterance literally and assumes nothing further.
B) derives a conversational implicature by inferring an additional meaning
consistent with the assumption that the Cooperative Principle is being observed
at a deeper level.
C) concludes that communication has irretrievably broken down.

D) reanalyses the utterance as syntactically ill-formed.

49. The performative-constative dichotomy as initially formulated by J. L. Austin in
How to Do Things with Words was subsequently:
A) fully retained as the cornerstone of speech-act theory.
B) abandoned in favour of the thesis that all utterances perform illocutionary acts
of one type or another, the constative being only one variety among many.
C) reformulated in purely syntactic terms.

D) rejected as incompatible with the principle of compositionality.

50. Felicity conditions on a speech act are best understood as:
A) morphosyntactic constraints on the surface form of the utterance.
B) the contextual, institutional and intentional preconditions whose fulfilment is
necessary for the act to count as successfully (i.e. felicitously) performed.
C) rules of phonetic clarity ensuring intelligibility.

D) principles of syntactic agreement between subject and predicate.
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